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DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, 6grencilerin ceviribilimin tarihsel gelisim siireci hakkinda farkindalik
gelistirmelerine yonelik olarak farkli iilkelerde farkli zamanlardaki ¢evirmen sdylemleri
hakkinda bilgi vermek ve mesleki etik ve sorumluluk konularinda biling kazandirmaktir.
Ders aym zamanda tarihe iligkin bakig agis1 gelistirerek, disiplinlerarasi bir yaklagimla
fikirlerin yeni goriislere uyarlamasinda gerekli goriilen zihinsel esnekligi kazandirmayi
amaclamaktadir.

DERSIN ICERIGi

Eski ¢agdan giliniimiize diinyada ve Tiirkiye’de ¢eviriler ve ¢evirmenler hakkinda tarihsel
bilgi; farkl tilkelerde farkli zamanlardaki ¢evirmen sdylemleri; ¢eviri okullari ve hareketleri;
disiplinlerarasilik baglaminda g¢eviribilimin tarihsel gelisim siireci; tarihteki ¢evirmenlerin
mesleki etik ve sorumluluk bilinci; Tanzimat’tan giiniimiize geviri ve ¢evirmen tanikliklar1.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

1. Antoine Berman. 1989. "La Traduction et ses discours". Meta. 34/4. 672-679.
2. Ayse Banu Karadag. 2008. "Batt Medeniyeti Mitosu Robinson Crusoe’nun
Osmanlicadaki ~ Ceviri Maceras1  Uzerine".  Cevirinin  Tanmikhginda
‘Medeniyet ’in Déniisiimii. Istanbul: Diye Yayinlar1. 107-133.
Ayse Banu Karadag. 2012. “Ceviri Tarihimizde Fenni Romanlarla Bir Kiiltiir
Repertuart Olusturmak”. Istanbul Universitesi Ceviribilim Dergisi. 2012/2. 6.
45-73.
Ayse Banu Karadag. 2013. "Ceviri Tarihimizde 'Gozle Goriilir' Bir
Miitercime: Fatma Aliye Hamm”. Cumhuriyet Universitesi Sosyal Bilimler
Dergisi. Aralik 2013. 37/2. 1-16.
Ayse Banu Karadag. 2013. “Tanzimat Donemi'nden Ikinci Mesrutiyet
Dénemine Kadin Cevirmenlerin  Ceviri Tarihimizdeki 'Disil' Izleri”.
Humanitas - International Journal of Social Sciences. Bahar 2013/2. 105-126.
Ayse Banu Karadag. 2014. “Bati'min Cevrilmesini “Medeniyet” Odagryla
Yeniden Okumak: Tanzimat Donemi/Sonrast Ceviriler ve “Cekinceli” Cesur
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Ders Ogrenim Ciktilart

Cevirmenler”. Tanzimat ve Edebiyat - Osmanli Istanbulu’nda Modern Edebi
Kiiltiir. Istanbul: Tiirkiye Is Bankas Kiiltiir Yayinlar1. 481-504.

Ayse Banu Karadag. 2014. “Tanzimat'tan II. Mesrutiyet’e Ceviri Roman
Hallerine On s6z / Son S6z Tamkliklar1”. Metnin Halleri: Osmanli'da Telif;
Terciime ve Serh. Istanbul: Klasik Yayinlar1. 99-145.

Cemal Demircioglu. 2016. "Judy Wakabayashi". Ceviribilimde Tarih ve
Tarihyazimi". Istanbul: Bogazici Universitesi Yaymlar1. 79-89.

Gideon Toury. 2004. “Ceviri Normlarinin Dogast ve Cevirideki Rolii”. (cev.
Arzu EKer). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Diinya. 233-254,

. Gideon Toury. 2000. “The Nature and Role of Norms in Translation”. The

Translation Studies Reader (ed. Lawrence Venuti). London and New York:
Routledge. 198-211.

. Giil Mete Yuva. 2006. La littérature turque et ses sources frangaises. Paris:

L’Harmattan. 60-67.

. Hiilya Boy &Ayse Banu Karadag. Moliére’in Les Fourberies de Scapin’inden

“Osmanhlarin Moliére’i” Ali Bey’in Ayyar Hamza’sma : “Ceviri” Yoluyla
“Telif*”, Synergies Turquie, 2022/15, 15-132.

. Ism Bengi Oner. 1999. “Tiirk Edebiyatinda La Dame Aux Camélias

Cevirileri”. Ceviri Bir Siirectir... Ya Ceviribilim?. Istanbul: Sel Yaymecilik. 45-
66.

. ltamar Even-Zohar. 1978/2004 “Yazmsal Coguldizge Icinde Ceviri Yazinin

Durumu”. (gev. Saliha Paker). Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed.
Mehmet Rifat). Istanbul: Diinya. 191-201.

. James Holmes. 1972/2004. “Ceviribilim Adi ve Dogas1”. (¢cev. Aysenaz Kos).

Ceviri Seckisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed. Mehmet Rifat). Istanbul: Diinya.
165-182.

. Lieven D’hulst. 2001. “Why and How to Write Translation Histories?”.

Emerging Views on Translation History in Brazil (ed. John Milton). Special
Issue of Crop (Universidade de Sao Paulo). 6. 21-32.

. Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la traductologie: penser la traduction:

hier, aujourd hui, demain. Brussels: De Boeck. 9-10; 19-20.

. Muhammed Baydere & Ayse Banu Karadag. “Calikusu’nun Oz-geviri

Seriiveni Uzerine Betimleyici Bir Calisma.” RumeliDe Dil ve Edebiyat
Arastirmalar: Dergisi, 2019, 05, 314-333.

. Safiye Giil Avcr Solmaz & Ayse Banu Karadag. “The Translation of Women

within the context of the Ottoman-Turkish Women’s Movement (1868—
1935)”, Women's History Review. 2024, 33/4, 592-613.

. Safiye Giil Avcl Solmaz & Ayse Banu Karadag, “Tracing the “Multiple Lives”

of a National Romantic Female Translator in the Early Turkish Republican
Period: Seniha Sami Moral1”, The Translator, 2024, 30/3, 319-333.

. Sehnaz Tahir Giirgaglar. 2002. “What Texts Don’t Tell: The Use of Paratexts

in Translation Research.” Crosscultural Transgressions. Research Models in
Translation Studies I1: Historical and Ideological Issues (ed. Theo Hermans).
Manchester: St. Jerome. 44-60.

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

1.

2.

Kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarda giivenilir bilgi kaynaklarina ulasarak
ceviribilimin tarihsel gelisim siirecini ¢6ztimleyebileceklerdir.

Tarihteki ¢evirmenlerin mesleki etik ve sorumluluk bilincini
karsilastirabileceklerdir.

Disiplinlerarast bir yaklagimla, tarih boyunca ceviri ve gevirmen ile ilgili
politikalar1 ve ideolojileri elestirel bir bigimde inceleyebileceklerdir.

Tarihsel bakis agisiyla farkli ¢eviri stratejilerini tanimlayabileceklerdir.

Tarihe 151k tutmak iizere, g¢eviri sorunlart ve ¢ozlimleri odakli literatiir taramasi
yaparak farkli akademik aragtirmalar1 yorumlayabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI

Say1 Katki Pay1
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Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
e Kisa smavlar
o Icerik: Belirtilen haftada islenen konular.
o Format: Bilgi sinavi. Cevrimigi. Coktan se¢meli (15 dk.) %30
o Detaylh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen Kuramsal (%7.5x4=%30)
bilgilerin  dogru  tamimlanmasi  ve tarihsel  olgularin
baglamsallagtirilmasi.

Odev
o Ilcerik: Derste islenen konularin elestirel  bir bigimde
yorumlanmasi. Islenen konuya uygun geviri uygulamalarinin
orneklenmesi.
o Format: Yazil/sozli 6dev.
o Detayh Degerlendirme Kriterleri: Ceviri sdylemlerinin
tarihsel agidan degerlendirilmesi.
| Sunum/Jiiri H H
| Projeler H H

| Seminer/Workshop H H

Ara Sinavlar

o lgerik: 1.-7. Haftalarda smifta islenen konular.

o Format: Yiiz yiize. Sinav. 45 dk.

o Detaylh  Degerlendirme Kriterleri: Dersin temel 1 %30
konularmin/kavramlarinin anlasildiginin gosterilmesi; Elestirel
bakis acgisinin  ve tarihsel farkindaligin  gelistirildiginin
gosterilmesi.

Final
o lcerik: Dénem boyunca smifta iglenen konular.
o Format: Yiiz yiize. Sinav. 45 dk.
o Detayh Degerlendirme Kriterleri: Dersin temel 1 %40
konularmin/kavramlariin anlagildiginin  gosterilmesi; Elestirel °
bakis acisinin  ve tarihsel farkindaligin  gelistirildiginin
gosterilmesi.
| Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkisi H %60
‘ Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi H %40
‘ TOPLAM %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirhik
Konu anlatimi: Ders hakkinda genel bilgilendirme ve giris. 1. Okuma: Antoine Berman. 1989. "La
Ceviri ve ¢evirmen soylemleri: "La Traduction et ses discours". Traduction et ses discours”. Meta. 34/4.
672.
1 Sinif-i¢i Tartisma (20 dk.): Ceviri sdylemlerinin tartigilmast.
Smmif-i¢i Uygulama (20 dk.): Ceviri tarihi nedir sorusuna iliskin
bir metnin okunmasi, ¢evrilmesi ve yorumlanmast.
Konu anlatimi: Ceviriye tarihsel bakig-l: "Situation de la 1. Okuma: Mathieu Guidére. 2008.
raductologie: Délimitation du champ". Introduction a la traductologie: penser la
. . . . traduction:  hier, aujourd’hui, demain.
2 Simif-i¢i Tartisma (20 dk.): Ceviri tarihi olgusunun tartigiimasi. Brussels: De Boeck. 9-10.
Sinif-ici Uygulama (20 dk.): Ceviribilim nedir sorusuna iliskin|
bir metnin ¢evrilmesi ve yorumlanmasi.
IKonu Anlatimi: “Ceviribilim Adi ve Dogas1”. 1. Okuma: James Holmes. 1972/2004,
3 il S
Ceviribilim Ad1 ve Dogas1”. (¢ev. Aysenaz
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Simif-i¢ci Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Holmes’un|
metninin  tarth  vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve|
tartisiimasi.

Kisa Smav 1 (15 dk.): Dersin basinda, dnceki derslerde islenen|
konulari iceren bir kisa sinavin yapilmasi.

Kos). Ceviri Seckisi 2 Ceviriyi Diisiinenle
(ed. Mehmet Rifat). Istanbul: Diinya. 165-
182.

Konu Anlatimi: Ceviriye tarihsel bakis-1l: “Les moyens de 1. Okuma: Giil Mete Yuva. 2006. L
transmission- La Traduction”. “Yazinsal Coguldizge I¢inde Ceviri littérature turque et ses sources frangaises,
Y azinin Durumu”. Paris: L’Harmattan. 60-67.

4 Sinif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Mete Yuva ve 2. Okuma: Itamar Even-Zohar. 1978/2004
Even-Zohar  metinlerinin  tarih  vurgusuyla  okunmasi, “Yazinsal Coguldizge I¢inde Ceviri Yazini
lyorumlanmasi ve tartigilmasi. Durumu”. (¢ev. Saliha Paker). Ceviri

Seckisi 2: Ceviriyi Diistinenler (ed. Mehme
Rifat). Istanbul: Diinya. 191-201.
Konu Anlatimi: Ceviri tarihi yazimi: “Why and How to Write 1. Okuma: Lieven D’hulst. 2001. “Why an
Translation  Histories?”  Essiiremlilik  ve  artstiremlilik. How to Write Translation Histories?”,
“Tanzimat'tan I11. Mesrutiyet’e Ceviri Roman Hallerine On soz Emerging Views on Translation History in
Son S6z Tanikliklar1”. Brazil (ed. John Milton). Special Issue o
Crop (Universidade de Sao Paulo). 6. 21-32.

5 Smif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): D’hulst ve 2. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2014.
Karadag’in ~ metinlerinin ~ tarih  vurgusuyla  okunmasi, “Tanzimat'tan [Il. Megrutiyet’e  Ceviri
lyorumlanmasi ve tartigilmast. Roman Hallerine On s6z / Son Séz

Tanikliklar1”. Metnin Halleri: Osmanli'dal
Telif, Terciime ve Serh. Istanbul: Klasi
Yayilari. 99-145.
Konu Anlatimi: Tanzimat'tan Il. Mesrutiyet’e Ceviri Romanlar: 1. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2014,
“Bati'min Cevrilmesini “Medeniyet” Odagiyla Yeniden Okumak: “Bati'nin Cevrilmesini “Medeniyet”
Tanzimat Ddnemi/Sonrasi Ceviriler ve “Cekinceli” Cesur| Odagiyla Yeniden Okumak: Tanzimat]
Cevirmenler”. Donemi/Sonrast Ceviriler ve “Cekinceli”)
Cesur Cevirmenler”. Tanzimat ve Edebiyat -

6 Siif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Karadag’in| Osmanli Istanbulu 'nda . Modern Edebi
metninin  tarih  vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve Kiiltiir. Istanbul: Tirkiye Is Bankasi Kiilti
tartigilmasi. Yayinlar1. 481-504.

Kisa Smav 2 (15 dk.): Dersin basinda, énceki derslerde iglenen

konular1 igeren bir kisa sinavin yapilmasi.

Konu Anlatimi: “Ceviri Normlarinin Dogasi ve Cevirideki 1. Okuma: Gideon Toury. 2000. “The Nature]
Rolii”. and Role of Norms in Translation”. The

7 Simif-i¢i Tartisma (20 dk.): Ceviri normlari tiirlerinin tartigilmasi Translation Studies Reader (ed. Lawrence

ve 6rneklenmesi. Venuti). London and New York: Routledge.
198-211.

8 /Ara sinav Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin
tekrar edilmesi

Konu Anlfatmu: Ceviriye tari.hsel bakis-IIT: "Apergu historique de| 1. Okuma: Mathieu Guidere. 2008,

la traduction". “Tirk Edebiyatinda La Dame Aux Camélias|

Cevirileri”. Introduction a la traductologie : penser |
traduction:  hier, aujourd’hui, demain.

Simif-i¢i Tartisma (20 dk.): Ceviri tarihi olgusunun tartisiimasi. Brussels: De Boeck. 19-20.

9 2. Okuma: Ism Bengi- Oner. 1999. “Tiir
Smmif-i¢ci Uygulama (20 dk.): Ceviri farkli tarihsel bakig Edebiyatinda La Dame Aux Camélia
cesitlerini iligkin bir metnin okunmasi, ¢evrilmesi ve Cevirileri”.  Ceviri Bir Siiregtir... Ya
lyorumlanmasi. Ceviribilim?. Istanbul. Sel Yaymncilik. 45-

66.
IKonu Anlatimi: Ceviri tarihi ve kiiltiir repertuari. 1. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2012.
“Ceviri Tarihimizde Fenni Romanlarla Bir
Siif-ici  Okuma-Yorumlama-Tartisma (30  dk.): Kiiltiir Repertuar1 Olusturmak”. Istanbul

10 Karadag’in  metninin  tarih  vurgusuyla  okunmasi, Universitesi Ceviribilim Dergisi. 2012/2.
yorumlanmasi ve tartisilmasi; ¢eviri yoluyla kiiltiir 6. 45-73.
repertuarinin  olusturulmasinin  ve edebiyat ve kiiltiir
dizgesinin sekillendirilmesinin tartigilmast.

IKonu Anlatimi: Ceviri tarihi ve kadin ¢evirmenler-I. 1. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2013. Ceviri
Tarihimizde  “Gozle  Goriilir”  Bi

11 Simif-ici  Okuma-Yorumlama-Tartisma (30  dk.): Miitercime: _Fatma Aliye  Hanim”.
Karadag’mn metinlerin disiplinlerarast bir bakis agisiyla Cumhuriyet Universitesi Sosyal Bilimle
ceviribilim-kadin aragtirmalari, tarih etkilesimi baglaminda Dergisi. Aralik 2013. 37/2. 1-16.
okunup yorumlanmasi ve tartigiimasi. 2. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2013.
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Kisa Smav 3 (15 dk.): Dersin basinda, bu hafta okunmasi
gereken metinle ilgili kisa bir smavin yapilmasi.

“Tanzimat Doénemi'nden Ikinci Mesrutiyet]
Donemi'ne Kadin Cevirmenlerin Ceviri
Tarihimizdeki “Disil” Izleri”. Humanitas -
International Journal of Social Sciences.
Bahar 2013/2. 105-126.

Konu Anlatimi: Ceviri tarihi ve kadin ¢evirmenler-I1.

Simif-i¢i Tartisma (30 dk.): Kadin g¢evirmenlerin Tiirk ¢eviri
tarihindeki rolii ve Oneminin tartisilmast — Seniha Sami
Morali’nin ¢evirmen kimligi.

Okuma: Safiye Giil Avcr Solmaz & Ayse]
Banu Karadag. 2024. “The translation of]
women within the context of the Ottoman-|
Turkish women’s movement (1868—1935)”,
Women's History Review. 33/4, 592-613.

12 Okuma: Safiye Giil Aver Solmaz & Ayse)
Banu Karadag. 2024. “Tracing the “multiple
lives” of a national romantic female
translator in the early Turkish Republican
period: Seniha Sami  Morali”, The
Translator, 2024, 30/3, 319-333.

Konu Anlatimi: Ceviriyle ilgili onemli kavramlarin irdelenmesi. Okuma: Hiilya Boy & Ayse Banu Karadag.
2022. Moliére’in Les Fourberies de
Sinif-ici Tartisma (30 dk.): Ceviri, 6z-¢geviri, telif, 6zgiin, taklit Scapin’inden “Osmanlilarin Moliére’i” Ali
gibi kavramlarin tartigilmasi. Bey’in Ayyar Hamza’sina “Ceviri”
Yoluyla “Telif”, Synergies Turquie,
13 Kisa Siav 4 (15 dk.): Dersin sonunda, bu hafta islenen konuylal 2022/15, 15-132.
ilgili kisa bir sinavin yapilmasi. Okuma: Muhammed Baydere & Ayse Ban
Karadag. 2019.“Calikusu’nun  &z-geviri
seriiveni lizerine betimleyici bir g¢aligma”.
RumeliDe Dil ve Edebiyat Arastumalary
Dergisi, 5, 314-333.
Konu Anlatimi: "Bati Medeniyeti Mitosu Robinson Crusoe’nun| Okuma: Ayse Banu Karadag. 2008. "Bati
Osmanlicadaki Ceviri Maceras1 Uzerine". Medeniyeti Mitosu Robinson Crusoe’nun|
Osmanlicadaki Ceviri Macerasi Uzerine".
14 Siif-ici Okuma-Yorumlama-Tartisma (30 dk.): Karadag’in| Cevirinin  Tamikliginda ‘Medeniyet’in
metninin  tarih  vurgusuyla okunmasi, yorumlanmasi ve| Déniisiimii. Istanbul: Diye Yaymlars. 107-
tartisilmasi. 133.
IKonu Anlatim: Bati dillerinden tarih boyunca dilimize romanlar. Okuma: Ayse Banu Karadag. 2019. “Tiirl
Edebiyat ve Kiiltiir Dizgesinin|
15 Sinif-ici Tartisma (20 dk.): Ceviri romanlarin Tiirk edebiyat ve| Konukseverliginde Ceviri Roman|
kiiltiir dizgesinde var olus sekillerinin tartigilmast. Deneyimi.” Dogu Bati 22. 2019/88: 9-25.
16 Final Islenen tiim konularin tekrar edilmesi.

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler

Toplam fsyiikii

Ders Saati

28

Laboratuar

Uygulama

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Simavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirlik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Siav
Hazirlik Siiresi)
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Toplam isyiikii :

Toplam fsyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE INFORMATION FORM

I FACULTY /GRADUATE SCHOOL Faculty of Arts and Sciences I

Department of Western Languages and Literatures/ Bachelor Programme in French
Translation and Interpreting

Translation History

MTF 2051

2

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

SEMESTER

Fall

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

First cycle

COURSE TYPE

Required

COURSE CATEGORY

Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Ayse Banu Karadag

ASSISTANT(S)

Murat Onur Sabaz

COURSE OBJECTIVES

The objective of this course is to equip students with knowledge of translator discourses
in different countries and historical contexts so as to develop their awareness of the
historical evolution of Translation Studies, alongside a consciousness of professional
ethics and responsibility. The course further aims to foster a historical perspective and to
promote the intellectual flexibility deemed necessary for adapting ideas to new
conceptual frameworks within an interdisciplinary approach.

COURSE CONTENT

Historical information on translations and translators from antiquity to the present, both
worldwide and in Turkey; translator discourses across different countries and historical
periods; translation schools and movements; the historical development of Translation
Studies within an interdisciplinary framework; professional ethics and responsibility in
the practice of translators throughout history; testimonies of translation and translators
from the Tanzimat era to the present day.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

1. Antoine Berman. 1989. “La Traduction et ses discours”. Meta. 34/4. 672-
679.

2. Ayse Banu Karadag. 2008. "Bat1 Medeniyeti Mitosu Robinson Crusoe’nun
Osmanlicadaki Ceviri Maceras1 Uzerine". Cevirinin  Tanikhginda
‘Medeniyet ’in Déniisiimii. Istanbul: Diye Yayinlar1. 107-133.

Ayse Banu Karadag. 2012. “Ceviri Tarihimizde Fenni Romanlarla Bir
Kiiltiir Repertuart Olusturmak”. Istanbul Universitesi Ceviribilim Dergisi.
2012/2. 6. 45-73.

Ayse Banu Karadag. 2013. "Ceviri Tarihimizde 'Gozle Goriiliir' Bir
Miitercime: Fatma Aliye Hanim”. Cumhuriyet Universitesi Sosyal Bilimler
Dergisi. Aralik 2013. 37/2. 1-16.

Ayse Banu Karadag. 2013. “Tanzimat Donemi'nden Ikinci Mesrutiyet
Dénemi'ne Kadin Cevirmenlerin Ceviri Tarihimizdeki 'Disil' Izleri”.
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Humanitas - International Journal of Social Sciences. Bahar 2013/2. 105-
126.

Ayse Banu Karadag. 2014. “Bati'nin Cevrilmesini “Medeniyet” Odagiyla
Yeniden Okumak: Tanzimat Donemi/Sonrasi Ceviriler ve “Cekinceli”
Cesur Cevirmenler”. Tanzimat ve Edebiyat - Osmanli Istanbulu’nda
Modern Edebi Kiiltiir. Istanbul: Tiirkiye Is Bankas1 Kiiltiir Yaynlar1. 481-
504.

Ayse Banu Karadag. 2014. “Tanzimat'tan II. Mesrutiyet’e Ceviri Roman
Hallerine On s6z / Son S6z Tanikliklar”. Metnin Halleri: Osmanli'da
Telif, Terciime ve Serh. Istanbul: Klasik Yayinlar1. 99-145,

Cemal Demircioglu. 2016. "Judy Wakabayashi". Ceviribilimde Tarih ve
Tarihyazim:". Istanbul: Bogazigi Universitesi Yayinlar1. 79-89.

Gideon Toury. 2004. “Ceviri Normlarinin Dogast ve Cevirideki Rolii”. (tr.
Arzu Eker). Ceviri Segkisi 2: Ceviriyi Diisiinenler (ed. Mehmet Rifat).
Istanbul: Diinya. 233-254,

. Gideon Toury. 2000. “The Nature and Role of Norms in Translation”. The
Translation Studies Reader (ed. Lawrence Venuti). London and New
York: Routledge. 198-211.

. Giil Mete Yuva. 2006. La littérature turque et ses sources frangaises.
Paris: L’Harmattan. 60-67.

. Hillya Boy &Ayse Banu Karadag. Moliére’in Les Fourberies de
Scapin’inden “Osmanlilarin Moliére’i” Ali Bey’in Ayyar Hamza’sma :
“Ceviri” Yoluyla “Telif*”, Synergies Turquie, 2022/15, 15-132.

. Isin Bengi Oner. 1999. “Tiirk Edebiyatinda La Dame Aux Camélias
Cevirileri”. Ceviri Bir Siirectir... Ya Ceviribilim?. Istanbul: Sel Yaymcilik.
45-66.

. Itamar Even-Zohar. 1978/2000. “The Position of Translated Literature
within the Literary Polysystem”. The Translation Studies Reader (ed.
Lawrence Venuti). London and New York: Routledge.192-197.

. James Holmes. 1972/2000. “The Name and Nature of Translation Studies”.
The Translation Studies Reader (ed. Lawrence Venuti), London and New
York: Routledge. 172-185.

. Lieven D’hulst. 2001. “Why and How to Write Translation Histories?”.
Emerging Views on Translation History in Brazil (ed. John Milton).
Special Issue of Crop (Universidade de Sao Paulo). 6. 21-32.

. Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la traductologie: penser la
traduction: hier, aujourd ’hui, demain. Brussels: De Boeck. 9-10; 19-20.

. Muhammed Baydere & Ayse Banu Karadag. “Calikusu’nun 06z-geviri
seriiveni tizerine betimleyici bir ¢alisma”. RumeliDe Dil ve Edebiyat
Aragtirmalar: Dergisi, 2019, 05, 314-333.

. Safiye Giil Aver Solmaz & Ayse Banu Karadag. “The Translation of
Women within the context of the Ottoman-Turkish Women’s Movement
(1868-1935)”, Women's History Review. 2024, 33/4, 592-613.

. Safiye Giil Aver Solmaz & Ayse Banu Karadag, “Tracing the “Multiple
Lives” of a National Romantic Female Translator in the Early Turkish
Republican Period: Seniha Sami Morali”, The Translator, 2024, 30/3, 319-
333.

. Sehnaz Tahir Giir¢aglar. 2002. “What Texts Don’t Tell: The Use of
Paratexts in Translation Research.” Crosscultural Transgressions.
Research Models in Translation Studies II: Historical and Ideological
Issues (ed. Theo Hermans). Manchester: St. Jerome. 44-60.

Upon successful completion of the course, students will be able to

1. Analyze the historical development of translation studies by accessing reliable
sources in theoretical, descriptive, and applied fields.

Course Learning Outcomes 2. Compare the professional ethics and sense of responsibility of translators

throughout history.

Critically examine translation- and translator-related policies and ideologies

from a historical perspective within an interdisciplinary framework.

Identify different translation strategies from a historical perspective.

Interpret different academic studies by conducting literature reviews focused on

translation problems and solutions in order to shed light on history.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade

| Attendance/Participation H H ‘

| Laboratory H H ‘
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| Field Work

| Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics
e  Quizzes

o Content: Topics covered in the specified week.

o Format: Knowledge-based quiz. Online. Multiple-choice
(15 minutes).
Detailed Assessment Criteria: Accurate identification of
the theoretical knowledge covered in class and
contextualization of historical facts.

%30
(%7 .5x4=%30)

Homework Assignments
e  Assignments

o Content: Critical interpretation of the topics covered in
class; exemplification of translation practices relevant to the
subject matter.
Format: Written/oral assignment
Detailed Assessment Criteria: Historical evaluation of
translation discourses.

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms
Content: Topics covered in weeks 1-7.
Format: Face to face, exam, 45 minutes.
Detailed Assessment Criteria: Demonstration of understanding of
the main topics/concepts of the course; demonstration of the
development of a critical perspective and historical awareness.

Content: Topics covered throughout the semester.

Format: Face to face, exam, 45 minutes.

Detailed Assessment Criteria: Demonstration of understanding of
the main topics/concepts of the course; demonstration of the
development of a critical perspective and historical awareness.

Percentage of In-Term Studies H

Percentage of Final Examination H

TOTAL H

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Lecture: General introduction and overview of the 1. Reading: Antoine Berman. 1989. "La Traduction et ses
course. Translation and translator discourses. "La discours". Meta. 34/4. 672.

Traduction et ses discours".

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of
1 translation discourses.

In-class Practice (20 min): Reading, translating, and
commenting on a text on the question “What is
translation history?”.

Lecture: Historical perspectives on translation-I: 1. Reading: Mathieu Guidére. 2008. Introduction a la

“Situation de la traductologie: Délimitation hamp”. . . . . o
Situation de ductologie: D¢ on du champ traductologie: penser la traduction: hier, aujourd hui,

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of the demain. Brussels: De Boeck. 9-10.

phenomenon of translation history.
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In-class Practice (20 min): Translating and
commenting on a text on the question “What i
translation studies?”.

Roli” (“The
Translation”).

Nature and Role of Norms in

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion and
exemplification of different types of translation norms.

Lecture: “The Name and Nature of Translation 1. Reading: James Holmes. 1972/2004. “The Name and
Studies”. Nature of Translation Studies”. The Translation
Studies Reader (ed. Lawrence Venuti), London and
In-Class Reading-Comment-Discussion (30 New York: Routledge. 172-185.
minutes): Reading, commenting on and discussing
Holmes’s text with an emphasis on history.
Quiz 1 (15 min): A short quiz at the beginning of the
class, covering topics from previous weeks.
Lecture: Historical perspectives on translation-11: “Les 1. Reading: Giil Mete Yuva. 2006. La littérature turque
moyens de transmission- La Traduction”. “Yazinsa et ses sources frangaises. Paris: L’Harmattan. 60-67.
Coguldizge Icinde Ceviri Yazmin Durumu” (“The 2. Reading: Itamar Even-Zohar. 1978/2000. “The
Position of Translated Literature within the Literar Position of Translated Literature within the Literary
Polysystem”). Polysystem”. The Translation Studies Reader (ed.
Lawrence Venuti). London and New York:
In-Class Reading-Comment-Discussion (30, Routledge.192-197.
minutes): Reading, commenting on and discussing
texts by Mete Yuva and Even-Zohar with a historical
lemphasis.
Lecture: Writing Translation History: “Why and Ho 1. Reading: Lieven D’hulst. 2001. “Why and How to
to Write Translation Histories?”; synchronicity and Write Translation Histories?”. Emerging Views on
diachronicity; “Preface/Postscript Testimonies on the Translation History in Brazil (ed. John Milton).
Case of Translated Novels from Tanzimat to the Special Issue of Crop (Universidade de Sao Paulo). 6.
Second Constitutional Period”. 21-32.
2. Reading: Ayse Banu Karadag. 2014. “Tanzimat'tan II.
In-Class Reading-Comment-Discussion (30, Mesrutiyet’e Ceviri Roman Hallerine On s6z / Son Séz
minutes): Reading, commenting on and discussing Tanikliklar1”.  Metnin  Halleri: Osmanli'da  Telif,
texts by D’hulst and Karadag with a historical Terciime ve Serh. Istanbul: Klasik Yaymlar1. 99-145.
lemphasis.
Lecture: Tanzimat'tan II. Mesrutiyet’e Ceviri 1. Reading: Ayse Banu Karadag. 2014. “Bati'nin
Romanlar:  “Bati'min  Cevrilmesini  “Medeniyet”’] Cevrilmesini “Medeniyet” Odagiyla Yeniden Okumak:
(Odagiyla Yeniden Okumak: Tanzimat Dénemi/Sonrasi| Tanzimat Donemi/Sonrast Ceviriler ve “Cekinceli”
Ceviriler ve “Cekinceli” Cesur Cevirmenler”] Cesur Cevirmenler”. Tanzimat ve Edebiyat - Osmanli
(“Translated Novels from the Tanzimat to the Second Istanbulu’nda Modern Edebi Kiiltiir. Istanbul: Tiirkiye
Constitutional Period: “Rereading the Translation o Is Bankasi Kiiltiir Yayinlari. 481-504.
the West through the Lens of Civilization: Tanzimal
and Post-Tanzimat Translations and the ‘Cautiously
Brave’ Translators”).
In-Class Reading-Comment-Discussion (30
minutes): Reading, commenting on and discussing
Karadag’s text with an emphasis on history.
Quiz 2 (15 min): A short quiz at the beginning of the|
class, covering topics from previous weeks.
Lecture: “Ceviri Normlarinin Dogas1 ve Cevirideki 1. Reading: Gideon Toury. 2000. “The Nature and Role

of Norms in Translation”. The Translation Studies
Reader (ed. Lawrence Venuti). London and New York:
Routledge. 198-211.

Midterm Exam

eview of all topics covered up to the exam week.

Lecture: Historical perspectives on translation-Ill;
“Aper¢u  historique de la traduction”; “Tiir]
Edebiyatinda La Dame Aux Camélias Cevirileri”
(“Translations of La Dame aux Camélias in Turkish
Literature”).

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of the
phenomenon of translation history.

In-class Practice (20 min): Reading, translating, and

1.

Reading: Mathieu Guidére. 2008. Introduction a

la traductologie penser la traduction: hier,
aujourd hui, demain. Brussels: De Boeck. 19-20.

Reading: Isin Bengi-Oner. 1999. “Tiirk Edebiyatinda
La Dame Aux Camélias Cevirileri”. Ceviri Bir
Siiregtir... Ya Ceviribilim?. Istanbul. Sel Yaymcilik.

45-66.

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 10/14



commenting on a text on different
perspectives in translation.

10

Lecture: Translation history and cultural repertoire.

In-Class Reading-Comment-Discussion (30
minutes): Reading, commenting on and discussing
Karadag’s text with an emphasis on history; examining
how cultural repertoires are formed and how the
literary and cultural systems are shaped through
translation.

Reading: Ayse Banu Karadag. 2012. “Ceviri
Tarihimizde Fennl Romanlarla Bir Kiiltiir Repertuari
Olusturmak”.  Istanbul ~ Universitesi  Ceviribilim
Dergisi. 2012/2. 6. 45-73.

11

Lecture: Translation history and women translators-1.

In-Class Reading-Comment-Discussion (30
minutes): Reading, commenting on, and discussing
Karadag’s texts with an interdisciplinary approach
(translation studies, women’s studies, history).

Quiz 3 (15 min): A short quiz at the beginning of the|
class on the assigned reading.

Reading: Ayse Banu Karadag. 2013. Ceviri
Tarihimizde “Gézle Goriiliir” Bir Miitercime: Fatma
Aliye Hamm”. Cumbhuriyet Universitesi  Sosyal
Bilimler Dergisi. Aralik 37/2. 1-16

Reading: Ayse Banu Karadag. 2013. “Tanzimat
Donemi'nden Ikinci Mesrutiyet Donemine Kadmn
Cevirmenlerin Ceviri Tarihimizdeki “Disil” Izleri”.
Humanitas - International Journal of Social Sciences.
Bahar 2013/2. 105-126.

12

Lecture: Translation history and women translators-11.

In-Class Discussion (30 minutes): The role and
significance  of women translators in  Turkish
translation history — the translator identity of Senih
Sami Moral1.

Reading: Safiye Giil Avel Solmaz & Ayse Banu
Karadag. 2024. “The translation of women within the
context of the Ottoman-Turkish women’s movement
(1868-1935)”, Women's History Review. 33/4, 592-
613.

Reading: Safiye Giil Avcr Solmaz & Ayse Banu
Karadag, “Tracing the “multiple lives” of a national
romantic female translator in the early Turkish
Republican period: Seniha Sami Morali”, The
Translator, 30/3, 319-333.

13

Lecture: Examination of key concepts in translation.

In-Class Discussion (30 minutes): Discussion o
concepts such as translation, self-translation,
authorship, originality, imitation.

Quiz 4 (15 min): A short quiz at the end of the class,
covering that week’s topic.

Reading: Hiilya Boy & Ayse Banu Karadag. 2022.
Moliére’in ~ Les  Fourberies de  Scapin’inden
“Osmanlilarin ~ Moliére’i” Ali  Bey’in  Ayyar
Hamza’sma: “Ceviri” Yoluyla “Telif”, Synergies
Turquie, 15, 15-132.

Reading: Muhammed Baydere & Ayse Banu Karadag.
2019. “Calikusu’nun 0Oz-g¢eviri serliveni iizerine
betimleyici bir ¢alisgma”. RumeliDe Dil ve Edebiyat
Arastrmalar: Dergisi, 5, 314-333.

14

Lecture: "Bati Medeniyeti Mitosu Robinson|
Crusoe’nun Osmanlicadaki Ceviri Maceras1 Uzerine"|
(“The Myth of Western Civilization and the]
Translation Journey of Robinson Crusoe in Ottoman
Turkish”)

In-Class Reading-Comment-Discussion (30
minutes): Reading, commenting on and discussing
Karadag’s texts with a historical emphasis.

Reading: Ayse Banu Karadag. 2008. "Bati Medeniyeti
Mitosu Robinson Crusoe’nun Osmanlicadaki Ceviri
Macerasi Ugzerine". Cevirinin Tanikhiginda
‘Medeniyet’in Déniisiimii. Istanbul: Diye Yayinlari.
107-133.

15

Lecture: Translated novels from Western languages
into Turkish throughout history.

In-Class Discussion (20 minutes): Discussion of the
presence and functions of translated novels within the|
Turkish literary and cultural system.

Reading: Ayse Banu Karadag. “Tirk Edebiyat ve
Kiiltiir Dizgesinin Konukseverliginde Ceviri Roman
Deneyimi.” Dogu Bati 22. 2019/88: 9-25.

16

Final exam

eview of all topics covered.

ECTS WORKLOAD TABLE
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Course Hours

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

5

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

10

Total Workload

: H75

Total Workload / 30(h)

|20

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

ECTS Credit

3

Sayfa: 12/14



I

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki - - - - -
metinlerin yazili ve sozlii ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gézeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef Kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, disiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip - - - - -
ceviri, elestirel sdylem ¢Oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklasimlar - - - - -
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun geviriler ve ¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinlerarast bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through - - - - -
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve 4 4 2 3 4
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-igi ve  disiplinleraras1 uzmanlik  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zeka destekli ceviri araglarmi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite - - - - -
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde
gergeklestirip cevirinin amacina ve baglamma uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine goére ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini - - - - -
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.
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[PC-8 Bilimsel arastirmalarim ve mesleki faaliyetlerini yiiriitirken dogabilecek hukuksal
sonuclar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde ¢alisabileceklerdir. / Work effectively]
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arasgtirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

PC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢coziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, tigiincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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